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CỘNG HOØA XAÕ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phuùc 

 

HỢP ĐỒNG NGUYEÂN TẮC 
Số :  57   /2015         

 
- Căn cứ Luật Thương Mại – Quốc hội ban haønh ngaøy  27/06/2005 (coù hiệu lực ngaøy 01/01/2006) 
 Based on the Law of Commerce - The National Assembly promulgated on 27/6/2005 (effect from 
1/1/2006). 
- Căn cứ Bộ Luật Dâaân sự - Quốc hội ban haønh ngaøy 14/06/2005 (coù hiệu lực ngaøy 01/01/2006) 
 Based on the Law of Civil - The National Assembly promulgated on 14/6/2005 (effect from 
1/1/2006). 
- Căn cứ vaøo nhu cầu veà khả năng của hai beân : 
 Based on the need and capacity of both sides 

Hoâm nay, ngaøy 08 thaùng 08 năm 2013,  ñại diện hai bao gồm coù : 
Today, on 08 /08 / 2013, the representatives of both sides include: 

Beân A (Beân mua haøng) : TPS VINA Co.,LTD 
Party A (The buyer) : TPSVINA Co.,LTD  
 Ñòa chæ  :  --------------------------------- 

Address  : -------------------  
Ñaïi dieän :  OÂng : JEON WON KAP Chöùc vuï : Tổng Giám Đốc 
Representative : Mr JEON WON KAP Position : General director  
Ñieän thoaïi  : ------------  Fax       : ------------ 
Tel : ------------ Fax      :  ------------- 
Maõ soá thueá : -------------- 
 Tax code :  -------------1 

 Beân B: (Beân baùn haøng):COÂNG TY COÅ PHAÀN CAÂN ÑIEÄN TÖÛ THÒNH PHAÙT 
  Party B (The saler) : THINH PHAT SCALES JOINT STOCK COMPANY 

Ñòa chæ   :  57 Đường D1, Phöôøng 25 Q.Bình Thaïnh TP.HCM 
      Address  :  57  street, 25  Ward, Binh Thanh DISTRICT  , HO CHI MINH City 

Ñaïi dieän :  OÂng Voõ Hoà Thaùi Cöôøng Chöùc vuï : Giaùm Ñoác  
Representative :  Mr VO HO THAI CUONG  Position : Director 
Ñieän thoaïi  :  (08) 3512.7131  Fax       :  (08) 3512.7966 
Tel : (08) 3512.7131 Fax       : (08) 3512.7966 
Soá taøi khoaûn :  0181002109283(VNĐ) Ngân Hàng VIETCOMBANK CN Đông Sài Gòn 

 Account no :  0181002109283 (VNĐ)  VIETCOMBANK Branch DONGSAIGON  

Maõ soá thueá : 0 3 0 4 7 8 8 4 4 9 
Tax code              :  0 3 0 4 7 8 8 4 4 9 
Hai beân ñaõ tieán haønh baøn baïc vaø thoáng nhaát kyù keát Hôïp ñoàng nguyeân taéc naêm 2013 vôùi caùc ñieàu khoaûn 

nhö sau:  Two sides have proceeded to discussed come to an agreement with enteringinto the principle 
contract in 2012 with the following terms: 
ÑIEÀU I: TEÂN HAØNG, SOÁ LÖÔÏNG, QUY CAÙCH :  
ARTICLE I: THE MAIN CONTENT 
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Tên Hàng 
Iteam Đơn vị  

unit 
S.lượng 
Quantity 

Đơn giá 
price 

Thành Tiền 
Amount 

VND Việt Nam English 

Cân Điện tử TPS30DH  
electronic 
balanceTPS30DH  cái    

Cân điện tử SHINKO TPS10 
electronic balance 
SHINKOTPS10 cái    

Cân điện tử SHINKO TPS30 
electronic balance 
SHINKOTPS30 cái    

TOTAL        

VAT 10%     

TOTAL  INCLUDE VAT 10%        

 

Beân A ñoàng yù mua cuûa Beân B Buwon Party A agree to buy from party B Buwon 
Trong khuoân khoå Hôïp ñoàng nguyeân taéc naøy, hai beân seõ kyù tieáp caùc Ñôn ñaët haøng (baèng vaên baûn) 

ñoái vôùi töøng loâ haøng cuï theå. Chi tieát haøng hoùa, soá löôïng seõ ñöôïc chæ roõ trong caùc Ñôn ñaët haøng töông öùng.  
In the framework of this principle contract, two parties will continue signing orders (by writing) for 
each detailed depatch. The detail of goods, quantity will be indicated clearly in the relative orders. 
ÑIEÀU II: HAØNG HOÙA 
ARTICLE II: GOODS 

Haøng hoùa Beân B cung caáp cho Beân A ñaûm baûo ñuùng tieâu chuaån chaát löôïng ñaõ ñaêng kyù vôùi 
caùc cô quan chöùc naêng. The goods which party B supply party A guarantee exacty under the quanlity 
standard registered with any competent authorities. 

Chi tieát veà haøng hoùa, soá löôïng, chuûng loaïi, quy caùch kyõ thuaät haøng hoùa seõ ñöôïc Beân A chæ roõ 
trong caùc Ñôn ñaët haøng cuï theå (baèng vaên baûn vaø thö ñieän töû). The detail of goods, quantity, species, 
technical norms will be clearly indicated by party A in the concrete orders (by writing or e-mail). 
ÑIEÀU III: GIAÙ CAÛ VAØ PHÖÔNG THÖÙC THANH TOAÙN 
ARTICLE III: PRICE AND MODE OF PAYMENT 

Giaù caû haøng hoùa do hai Beân thoûa thuaän theo töøng thôøi ñieåm theo baùo giaù cuûa Beân B (baèng 
vaên baûn) ñöôïc Beân A kyù xaùc nhaän ñoàng yù mua haøng. The price of goods is negotiated by both sides 
under each timepoint, according to quote by party B (by this document) signed fof confirmation by 
party A for agreeing to buy. 

Ñôn giaù, toång giaù trò haøng hoùa, thueá VAT seõ ñöôïc theå hieän treân Hoùa ñôn baùn haøng ñöôïc kyù 
keát bôûi hai Beân. The price unit, total value of goods buying, VAT will be presented on the bills entered 
into by both sides. 

Phöông thöùc thanh toaùn: Beân A thanh toaùn cho beân B 100% tieàn haøng baèng tieàn maët hoaëc 
chuyeån khoaûn trong voøng 20 ngaøy keå töø ngaøy beân A Gởi đơn đặt hàng  (Caên cöù treân Hoùa ñôn GTGT 
maø beân B ñaõ cung caáp khi giao haøng). Mode of payment: party A will pay 100% money for goods in 
cash or transfer within 20 days from the day when party A send order  (based on bills of VAT which 
party B have supplied when delivering). 

Thanh toaùn baèng tieàn VNÑ. Paying by Vietnam Dong (VNĐ). 

ÑIEÀU IV: GIAO NHAÄN HAØNG HOÙA 
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ARTICLE IV: DELIVERING THE GOODS 
Phöông tieän vaän chuyeån vaø chi phí vaän chuyeån ñeán kho beân A do Beân B chòu. The mode and 

expense of transport is the charge of party B. 
Haøng hoùa coù theå giao moät laàn hay nhieàu laàn tuøy theo hai Beân thoûa thuaän. The goods can be 

delivered one time or many times depending on the negotiation of both sides. 

ÑIEÀU V: TRAÙCH NHIEÄM CUÛA HAI BEÂN 
ARTICLE V: THE RESPONSIBILITY OF BOTH SIDES 

Beân A thanh toaùn ñuùng thôøi haïn ñaõ thoûa thuaän cho Beân B. Party A paying for party B exactly 
under the negotiated deadline. 

Beân B ñaûm baûo giao haøng ñuùng haïn ñònh, ñaûm baûo haøng hoùa ñöôïc giao ñuû, ñoàng nhaát veà chaát 
löôïng, maãu maõ. Party B Guaranteeing to deliver the goods exactly under the deadline, guaranteeing 
the goods to be adequately delivered, similar to the quality of form. 

Beân B thöïc hieän ñuùng caùc cam keát ñöôïc ghi trong Hôïp Ñoàng. Party B carrying out exactly 
under any commitment noted in the contract. 

ÑIEÀU VI: ÑIEÀU KHOAÛN CHUNG  
ARTICLE VI: THE COMMON TERM 

Hôïp ñoàng naøy laø hôïp ñoàng nguyeân taéc coù tính phaùp lyù ñeå laøm caên cöù. This contract is the 
principle one with legal nature for the base 

Hai beân cam keát thöïc hieän ñuùng vaø ñaày ñuû caùc ñieàu khoaûn ñaõ ghi trong hôïp ñoàng naøy, neáu coù 
vaán ñeà phaùt sinh trong quaù trình thöïc hieän, hai beân seõ cuøng baøn baïc treân tinh thaàn hôïp taùc, hoã trôï laãn 
nhau. Two sides commit to carry out correctly and adequately any terms noted in this contract, if any 
dispute arises during the process of execution, both sides will discuss each other on the spirit of 
mutual cooperation and assistance. 

Ñoái vôùi caùc vaán ñeà khoâng quy ñònh trong hôïp ñoàng naøy, khi coù phaùt sinh seõ aùp duïng theo caùc 
ñieàu khoaûn cuûa Boä Luaät Thöông Maïi ban haønh ngaøy 14/06/2005 cuûa Nhaø Nöôùc CHXHCN Vieät 
Nam. For any issues which have not been noted in the contract, when any dis pute arises, will apply 
under the terms of the law of Commerce promulgated on 14/6/2005 by the Socialist Republic of 
Vietnam. 

Caùc söûa ñoåi, boå sung khaùc (neáu coù) ñöôïc coi nhö caùc phuï luïc vaø laø moät phaàn khoâng theå taùch 
rôøi cuûa Hôïp ñoàng naøy. Any other repairs or additions (if any) are considered the annexes and they are 
intergrated part of this contract. 

Hôïp ñoàng ñöôïc laäp thaønh 04 baûn, moãi beân giöõ 02 baûn coù giaù trò phaùp lyù nhö nhau. Hôïp ñoàng 
naøy coù hieäu löïc keå töø ngaøy kyù ñeán heát ngaøy 31/12/2013. The contract is made into 04 copies, each 
party keep 02 copies with the same validity. This contract comes into effect from the signing date until 
over 31/12/2013. 

 
 ĐẠI DIỆN BÊN A ĐẠI DIỆN BÊN B 
 Representative of side A Representative of side B 


